Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus)
Chapter 31
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1. way’daber - le’'mor.
Ex31:1 Now spoke , saying,
31:1> Kal éAdAmoev kipros mpos Muvofiy Aéyov
1 Kai elalesen legon

And spoke , saying,
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2. r'eh gara’thi b’shem B’tsal’El ben~‘Uri ben-Chur I'mateh Yahudah.
Ex31:2 See, I have called by name Betsal’El, the son of Uri, the son of Chur,
the tribe of Yahudabh.
2> ’I800 dvakékAnpar €€ dvopaTtos Tov Beoehen Tov
100 Ouprov Tov Qp Ths dbvAfis lovda

2 Idou anakeklemai ex onomatos ton Beseleéel
Behold, I have called name Bezaleel

ton tou Ouriou ton Or tés phylés Iouda
the son of Uri, son of Hur, of the tribe of Judah.
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3. wa'amale’ ‘otho chak’'mah ubith’bunah ub’'daath u =m’la’kah.
Ex31:3 I have filled him with of wisdom, i understanding,
knowledge, and of craftsmanship,

\ )4 9 \ ~ ~ 7 \ )4
3> kal évémAnoa adTov Tvedpa Belov codlas kal ouvécews

\ / \ ~
Kal EMOTTILTS €v TavTL €pyw diavoeiobar

3 kai eneplésa auton sophias kai syneseos

And I filled him of wisdom, and understanding,
kai epistemes ergd dianoeisthai

and higher knowledge, work to consider,

XWHY 9y JEY Iy 93T 9 xywol x9wpw Iwp( 4
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4. lach’shob machashaboth '« asoth ubakeseph uban’chosheth.
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Ex31:4 to devise designs work , in silver, and in bronze,

4> kal apyLTekToviioal épyaleabal T0 ypvolov kal T6 dpydpLov kal TOV YaAkOv
kal T Vakwblov kal Ty mopdipav kal T6 KOKKLVOV TO VNOTOV
kal T Bdooov TV kekAwopévmy
4 kai architektonésai ergazesthai kai to argyrion
and to supervise construction; to work , and the silver,

kai ton chalkon kai tén huakinthon kai tén porphyran
and the brass, and the blue, and the purple

kai to kokkinon to néston kai tén keklosmenen
and the scarlet spun, and being twined,

AY49-CY3 xywol no xwihsy x4 §94 XxWHIY 5
TIN50 MiYD Py nwomar nxond a8 nwnaan

5. ubacharosheth ‘eben I'malo’th ubacharosheth “ets [« asoth =-m’la’kah.

Ex31:5 and in the cutting of stones settings, and in the carving of wood,
he may work of craftsmanship.

\ \ \ \ 9 \ \ \ ~ / b /
5> kal Ta AvBovpyka kal els Ta épya Ta TekTovika TOV EVAWY épyalecHar
KaTa TavTa Ta épya.
5 kai ta lithourgika Kkai eis ta erga ta tektonika

and the stonecutting works, and the woodworkers of the works
ton xylon ergazesthai ta erga.
of wood - to work the works.
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6. wa hinneh nathati ‘'to ‘eth ‘Ahali’ab ben-‘Achisamak I'mateh-Dan
ub’leb =chakam-leb nathati chak’mah w’ asu ‘eth - tsiuithiyak.

Ex31:6 And |, behold, I have appointed him Aholiab, the son of Achisamach,
the tribe of Dan; and ' the hearts of wise-hearted one I have given wisdom,
that they may make I have commanded you:

<6> kal éyn édwka adTov kat Tov EAtaB Tov Tod Axioapay ék udis Aav
kal TavTL ouveTd kapdla dédwka oclveoiy, kal motfoovowy mavTa, oa ool ovvéTaa,

6 kai edoka auton kai ton Eliab ton tou Achisamach ck phylés Dan
And |’ have given him even Aholiab, the son of Ahisamach, of the tribe of Dan.

kai synetQ kardia dedoka synesin,

And to discerning in heart I have given understanding.
kai poiésousin , synetaxa,

And they shall make I gave orders to -
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7. ‘eth ‘ohel mo ed w'eth-ha’aron la eduth w'eth-hakaporeth ayu
w'eth =k'ley ha’ohel.

Ex31:7 the tent of appointment, and the ark of testimony,
and the mercy seat is it, and 2!l the furniture of the tent,

\ \ ~ 7’ \ \ \ ~ /
<> v oxmuMv 100 papTuplov kal T kiBwTov Ths drabnkms
Kal T0 LAaoTNpLov TO €m’ adTHs kal TNV SLackevnv Tis okMvis
7 tén skenen tou martyriou kai tén kiboton tées diathekes
the tent of the testimony, and the ark of the covenant,

kai to hilastérion to autés kai tén diaskeuén tés skénés
and the atonement-seat, the one it, and the equipment of the tent,
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8. w’eth-hashul’chan w’eth-kelayu w'eth-ham’norah w'eth-« ~keleyah
w’eth miz’bach haq’toreth.

Ex31:8 the table and its utensils, and the lampstand with all its utensils,
and the altar of incense,

8> kal Ta BuoracTipLa kal T Tpamelav kal TAvTa TA okevN AOTHS
\ \ ’ \ \ \ ’ \ / ~
kal T Avyviav v kabBapav kal Tavta Ta okeldT adTiS

8 kai ta thysiastéeria kai tén trapezan kai ta skeue
and the altars, and the table, and the utensils for it,

kai tén lychnian kai ta skeué
and the lamp-stand , and the utensils for it,

PYYX4Y 4YBYA-X4y Y-y x4y Aleq HITY-x4ve
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9. w'eth-miz’bach ha olah w'eth- -« ~kelayu w’eth-hakior w’eth-kano.

Ex31:9 the altar of burnt offering with 2! its utensils, and the laver and its stand,

D> kal 1OV AovTiipa kat v Baowy adTod
9 kai ton loutera kai tén basin autou
and the bathing tub, and its base,

JAYA J9R4C WAPR LA TX4Y AqWR a9 X470
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10. w’eth big’dey has'rad w’eth-big’dey 'Aharon hakohen
w'eth-big’dey banayu I’kahen.

Ex31:10 the woven garments, and the garments Aharon the priest,
and the garments of his sons, to minister as priests;

10> kai Tas oTolas Tas AeLtovpywkas Aapwv
\ \ \ ~ ~ ~ /4
Kal TAS 0TOAAS TOV VLAV aVTOD LepaTelely pou

10 kai tas stolas Aaron
and the apparels of Aaron,

kai tas stolas ton huion autou hierateuein
and the apparels of his sons in the officiating as priest to ,

Ly waed YryTa xqef-x4r AUWYA JUW X470
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11. w’eth shemen hamish’chah w’eth-q’toreth hasamim k’
=tsiuithiyak ya asu.

Ex31:11 the anointing oil, and the fragrant incense ,
according to I have commanded you, they shall do.

\ \ ¥ ~ ’ \ \ 7 ~ )4 ~ e ’
A1> kat 10 éatov T1s xploews kal 1o Buplapa Tis cvvbéoews Tod aylov:

\ ’ s A9 ’ /
KOTA TTAVTA, 80'(1 EY® eve‘rel)\apfqv GOLy TTOLT)IOOVOLV.

11 kai to elaion tes chriseos kai to thymiama tés syntheseos H

and the oil anointing, and the incense of the composition of -
kata , eneteilamén soi, poiésousin.

according to gave charge to you they shall make.
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12. wayo’mer - le’'mor.
Ex31:12 spoke , saying,
12> Kai éAdAnoev kipLos mpos Movofv Aéywv
12 Kai elalésen legon

And spoke , saying,

TYWX AXXIW-xL Y& YL 49V Y34 954 Axdyr s
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13.w daber ‘cl=b’ney Yis’ra’El le’'mor ‘ak ‘eth-Shabb’thothay tish’'moru
‘oth u kem I'dorotheykem lada ath
m’qadish’kem.
Ex31:13 And , speak to the sons of Yisra’El, saying,
You shall surely keep My Shabbats; is a sign and you
your generations, you may know am who sanctifies you.

13> Kai ob odvraov Tols viols Iopand Aéywv ‘Opare
\ \ / / / ~/ b 9 2 \
kal 1o oaBBaTa pov dpvdabeshe: ompetov éotv map’ épol
Kal €v DRIV €l TAS YEVEQS VLV, tva yvdTe 8TL €y kUpLos 0 ayLalwv vpds.
13 Kai sy syntaxon tois huiois Israél legon Horate kai ta sabbata mou phylaxesthe;
also speak to the sons of Israel! saying, Perceive, and my Sabbaths guard!

sémeion kai en hymin eis tas geneas hymon,
For a sign and you your generations,
gnote ho hagiazon hymas.
you might know am the one sanctifying you.

Xyya XYy ALY WYL 4vA WAP Y XIWA-XL YX9YWY s
Ao 9Py 47aa WJUA AxYSr Ay4Y as awea-Jy iy
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14. ush’mar’tem ‘eth-haShabbath hiw’ lakem m’chal’leyah moth yumath
~ha oseh bah m’la’kah w'nik’r'thah qereb “"ameyah.
Ex31:14 And you shall keep the Shabbat, it is you.
Everyone who profanes it shall surely be put to death;
does any work on it, shall be cut off among his people.

A4 kat dpvddakeobe Ta caBPaTa, T dyrov ToHT6 éoTLV KUplOL VR TV®
0 BePMAdV 016 BavdTe BavaTwbfoeTal: mas, 6s moLtoel év adTH Epyov,
9 4 e \ 9 ’ 9 ’ ~ ~ 9 ~
e€olebpevbnoeTar T Yoy ékelvn ék péoov T0d Aaod adTod.
14 kai phylaxesthe ta sabbata, touto estin hymin;

And you shall guard the Sabbath, this is to you.

ho bebélon auto thanatd thanatothésetai;
The one profaning it, unto death shall be put to death.

, poiései en aut) ergon,
shall do it work,
exolethreuthésetai mesou tou laou autou.
shall be utterly destroyed the midst of his people.

JYX9W xgw 2.0a gwa Wy 9y 3Y4LY awoi WaWa xww s
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15. shesheth yamim ye aseh m’la’kah u>ayom hash’bi’i Shabbath shabbathon
~ha oseh m'la’kah b’yom haShabbath moth yumath.

Ex31:15 For six days work may be done,
but o1 the seventh day there is a Shabbat of complete rest, H
does any work on the Shabbat day shall surely be put to death.

15> &€ Mpépas mounoers €pya, T 8¢ Muépa T Bdopm odfPaTa, dvimavors ayla
T® kvplw* mas, 0s ToLnoeL épyov T Mpépa 11 €8O, BavaTwbnoerar.
15 hex hemeras poiéseis erga, t¢ de hemera t¢ hebdomé sabbata, anapausis to ;
Six days you shall do works, but the day seventh Sabbath rest is to
, hos poiései ergon t¢ hemera t¢ hebdomé, thanatothésetai.
who shall do work on the day seventh shall be put to death.

x9wa-x4& xywo/ xgwa-x4 [4qWaL =249 p4YWY 16
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16. w'sham’ru b'ney~Yis'ra’El ‘eth-haShabbath la asoth ‘eth-haShabbath
dorotham b'rith olam.

Ex31:16 So the sons of Yisra’El shall keep the Shabbat, to celebrate the Shabbat
their generations as a perpetual covenant.

16> kat bvdd&ovowv ot viol IopamA Ta odPBata moLelv avdTa
€ls Tas yeveds avTOV* drabnxm aldvios.
16 kai phylaxousin hoi huioi Israel ta sabbata poiein auta
And shall guard the sons of Israel the Sabbaths to observe them

tas geneas auton; diatheke aionios.
their generations. covenant It is an eternal.
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17. u b’ney Yis'ra’El ‘oth hiw’ I'"olam ki-shesheth yamim “asah
‘eth-hashamayim w’eth-ha’arets ubayom hash’bi’i shabbath wayinaphash.

Ex31:17 It is a sign and the sons of Yisra’El lorever; six days
made heavens and earth, but on the seventh day He ceased and was refreshed.

17> év épol kal Tols viols lopan ompetov éotv atoviov,
8t év €€ Mpépars émolnaev kOPLOS TOV 0VPAVOV KAl TV YTV
kal T Mpépa 71 €Bdopm émadoaTo kal kaTémavoev.

17 kai tois huiois Israel sémeion estin aionion,
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and the sons of Israel, sign it is an eternal.

hex hémerais epoiésen ton ouranon kai tén gén
six days made the heavens and the earth,

kai té hemera té hebdomé epausato kai katepausen.
and on the day seventh he ceased and rested.
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18. wayiten ‘cl- k’kalotho I'daber ‘ito b’har Sinay sh’ney luchoth ha“eduth
luchoth ‘eben k'thubim b’ets’ba” .
Ex31:18 When He had finished speaking him Mount Sinai, He gave

the two tablets of the testimony, tablets of stone, written by the finger of

18> Kai é3wkev Muwvoel, Nvika katémavoey Aaddv adTd év 10 peL 70 Xva,

\ I4 /7 ~ ’ /’ ’ /7 ~ 4 ~ ~
Tas Vo mAdkas Tod papTuplov, mAakas Ablvas yeypappévas 7@ SakTOAw ToO Heod.
18 Kai edoken , hénika katepausen lalon aut) en tQ orei tg Sina,

And he gave to , when he rested from speaking to him in mount Sinai,

tas duo plakas tou martyriou,
the two tablets of the testimony -

plakas lithinas gegrammenas tg daktylg tou
tablets of stone, written by the finger of
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